
Scottish Gaelic (Gàidhlig) English (English)

Deas-ghnàthan

tòiseachaidh

Introductory Rites

Soidhne na croise Sign of the Cross

Ann an ainm an Athar, agus a

'Mhac, agus an Spiorad Naomh.

In the name of the Father, and of

the Son, and of the Holy Spirit.

Amen Amen

Fàilte Greeting

Gràs ar Tighearna Iosa Crìosd, agus

gràdh Dhè, agus Comanachadh an

Spioraid Naoimh bi còmhla riut uile.

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God, and

the communion of the Holy Spirit

be with you all.

Agus le do spiorad. And with your spirit.

Gnìomh penitential Penitential Act

Bràithrean (bràithrean is

peathraichean), leig dhuinn

aithnicheamaid ar peacaidhean,

agus mar sin obraich sinn fhìn gus

na dìomhaireachdan naomh a

chomharrachadh.

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins, and

so prepare ourselves to celebrate

the sacred mysteries.

Tha mi ag aideachadh air Dia Uile-

chumhachdach Agus dhutsa, mo

bhràithrean is mo pheathraichean,

gu bheil mi air peacachadh gu mòr,

Na mo smuaintean agus nam faclan

agam, Anns na tha mi air a

dhèanamh agus anns na rudan

nach do rinn mi, Tro mo choire, Tro

mo choire, tro mo chòdachadh as

miosa; uime sin bidh mi a

'faighneachd Beannachd

Beannaichte Màiri-Virgin, a h-uile

aingeal agus na naoimh uile, agus

thusa, mo bhràithrean is mo

pheathraichean, a bhith ag ùrnaigh

air mo shon don Tighearna ar Dia.

I confess to almighty God and to

you, my brothers and sisters,

that I have greatly sinned, in my

thoughts and in my words, in

what I have done and in what I

have failed to do, through my

fault, through my fault, through

my most grievous fault; therefore

I ask blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and you,

my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.
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Biodh Dia uile-chumhachdach air

tròcair a thoirt dhuinn, maitheanas

dhuinn ar peacaidhean, agus thoir

ar beatha shìorraidh.

May almighty God have mercy

on us, forgive us our sins, and

bring us to everlasting life.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

A Thighearna, dèan tròcair. Lord, have mercy.

A Thighearna, dèan tròcair. Lord, have mercy.

Crìosd, dèan tròcair. Christ, have mercy.

Crìosd, dèan tròcair. Christ, have mercy.

A Thighearna, dèan tròcair. Lord, have mercy.

A Thighearna, dèan tròcair. Lord, have mercy.

Gloria Gloria

Glòir do Dhia anns an ìre as àirde,

agus air àite talmhainn do dhaoine

math. Tha sinn gad mholadh,

Beannaichidh sinn thu, tha sinn gad

urramachadh, Tha sinn gad

ghlòrachadh, Bheir sinn taing dhut

airson do ghlòir mhòr, A Thighearna

Dia, rìgh nèamhaidh, O Dhia, athair

uile-chumhachdach. A Thighearna

Iosa Crìosd, cha do ghin thu ach a-

mach mac, A Thighearna Dia, Uan

Dhè, Mac an Athar, Bheir thu air

falbh peacaidhean an t-saoghail,

dèan tròcair oirnn; Bheir thu air

falbh peacaidhean an t-saoghail,

faigh ar n-ùrnaigh; Tha thu nad

shuidhe aig deas làimh an Athar,

dèan tròcair oirnn. Oir is tusa a-

mhàin is e sin an tè naomh, Is tusa

a-mhàin an Tighearna, Is tusa a-

mhàin an fheadhainn as àirde, Iosa

Crìosd, Leis an Spiorad Naomh, Ann

an glòir Dhè an t-Athair. Amen.

Glory to God in the highest, and

on earth peace to people of good

will. We praise you, we bless you,

we adore you, we glorify you, we

give you thanks for your great

glory, Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord Jesus

Christ, Only Begotten Son, Lord

God, Lamb of God, Son of the

Father, you take away the sins of

the world, have mercy on us; you

take away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For

you alone are the Holy One, you

alone are the Lord, you alone are

the Most High, Jesus Christ, with

the Holy Spirit, in the glory of

God the Father. Amen.

Cruinnich Collect



Scottish Gaelic (Gàidhlig) English (English)

Leig dhuinn ùrnaigh a dhèanamh. Let us pray.

Amen. Amen.

Liturgy den fhacal Liturgy of the Word

A 'chiad leughadh First Reading

Facal an Tighearna. The word of the Lord.

Taing a bh 'ann an Dia. Thanks be to God.

Salm freagarrach Responsorial Psalm

An dàrna leughadh Second Reading

Facal an Tighearna. The word of the Lord.

Taing a bh 'ann an Dia. Thanks be to God.

Soisgeul Gospel

An Tighearna bi maille riut. The Lord be with you.

Agus le do spiorad. And with your spirit.

Leughadh bhon ghaoist naomh a

rèir N.

A reading from the holy Gospel

according to N.

Glòir dhut, O Thighearna Glory to you, O Lord

Soisgeul an Tighearna. The Gospel of the Lord.

Moladh dhut fhèin, am Morair Iosa

Crìosd.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Dreuchd a 'chreideimh Profession of Faith

Tha mi a 'creidsinn ann an aon Dia,

An Athair uile-chumhachdach,

dèanamh nèimh agus talamh, de na

h-uile nithean ri fhaicinn agus do-

fhaicsinneach. Tha mi a 'creidsinn

ann an aon Tighearna Iosa Crìosd,

An aon rud a ghineadh DIA, Rugadh

an athair ro gach aois. Dia bho

Dhia, Solas bho sholas, fìor Dhia

bho fhìor Dhia, a 'gingadh, nach eil

air a dhèanamh, consbailial leis an

athair; Troimhe chaidh a h-uile dad

a dhèanamh. Dhuinne fir agus

airson ar saoradh thàinig e a-nuas

bho Nèamh, Agus leis an Spiorad

I believe in one God, the Father

almighty, maker of heaven and

earth, of all things visible and

invisible. I believe in one Lord

Jesus Christ, the Only Begotten

Son of God, born of the Father

before all ages. God from God,

Light from Light, true God from

true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin Mary,
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Naomh a 'giùlan air an Òigh Mhoire.

agus thàinig e gu bhith na dhuine.

Oir ar seòl, chaidh a cheusadh fo

Pontivus Pilat, dh'fhuiling e bàs

agus chaidh a thiodhlacadh, Agus

dh 'èirich a-rithist air an treas latha

a rèir nan Sgriobtairean. Chaidh e

suas gu neamh agus tha e na

shuidhe aig deas làimh an Athar.

Thig e a-rithist ann an Glory Gus

breithneachadh a dhèanamh air na

beò agus na mairbh agus cha bhi

crìoch aig a rìoghachd. Tha mi a

'creidsinn anns an Spiorad Naomh,

an Tighearna, na buannachdan na

beatha, a tha a 'dol air adhart bhon

Athair agus am Mac, Cò leis a tha

an athair agus am mac air an orac

agus air am glonadh, a tha air

bruidhinn tro na fàidhean. Tha mi a

'creidsinn ann an aon, Caitligeach,

Caitligeach agus Abstostolic. Tha mi

ag aideachadh aon bhaisteadh

airson mathanas pheacaidhean

agus tha mi a 'coimhead air adhart

ri aiseirigh nam marbh agus beatha

an t-saoghail ri thighinn. Amen.

and became man. For our sake

he was crucified under Pontius

Pilate, he suffered death and was

buried, and rose again on the

third day in accordance with the

Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the right

hand of the Father. He will come

again in glory to judge the living

and the dead and his kingdom

will have no end. I believe in the

Holy Spirit, the Lord, the giver of

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with the

Father and the Son is adored and

glorified, who has spoken

through the prophets. I believe in

one, holy, catholic and apostolic

Church. I confess one Baptism

for the forgiveness of sins and I

look forward to the resurrection

of the dead and the life of the

world to come. Amen.

Homily Homily

Ùrnaigh uile-choitcheann Prayer of the Faithful

Guidheamaid ris an Tighearna. We pray to the Lord.

A Thighearna, cluinn ar n-ùrnaigh. Lord, hear our prayer.

Liturgy of the Ex-

eòlaiche

Liturgy of the

Eucharist

Eucoirich Offertory

Beannaichte gu robh Dia gu bràth. Blessed be God for ever.

Ùrnaigh, bràithrean (bràithrean is

peathraichean), gu bheil na h-

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and
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ìobairt agam agus mise faodar

gabhail ri Dia, an athair uile-

chumhachdach.

yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

Gun gabh an Tighearna an ìobairt

aig do làmhan airson moladh agus

glòir de ainm, Airson ar math agus

math na h-Eaglaise Gu lèir aige.

May the Lord accept the sacrifice

at your hands for the praise and

glory of his name, for our good

and the good of all his holy

Church.

Amen. Amen.

Ùrnaigh Eucharistic Eucharistic Prayer

An Tighearna bi maille riut. The Lord be with you.

Agus le do spiorad. And with your spirit.

Tog suas do chridheachan. Lift up your hearts.

Bidh sinn gan togail suas chun

Tighearna.

We lift them up to the Lord.

Bheir sinn taing don Tighearna ar

Dia.

Let us give thanks to the Lord

our God.

Tha e ceart agus dìreach. It is right and just.

Tighearna nanomh, Caol, Tighearna

naomha. Tha nèamh agus talamh

làn de do ghlòir. Hosanna anns an

ìre as àirde. Is beannaichte is esan

a thig ann an ainm an Tighearna.

Hosanna anns an ìre as àirde.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are full

of your glory. Hosanna in the

highest. Blessed is he who comes

in the name of the Lord. Hosanna

in the highest.

Dìomhaireachd a 'chreidimh. The mystery of faith.

Tha sinn a 'gairm do bhàis, O

Thighearna, agus a 'toirt cunntas air

an aiseirigh agad gus an tig thu a-

rithist. No: Nuair a bhios sinn ag

ithe an aran agus an deoch ris a

'chupa seo, Tha sinn a 'gairm do

bhàis, O Thighearna, gus an tig thu

a-rithist. No: Sàbhail sinn,

Slànaighear an t-saoghail, Airson le

do chrois is aiseirigh Tha thu air ar

cur an-asgaidh.

We proclaim your Death, O Lord,

and profess your Resurrection

until you come again. Or: When

we eat this Bread and drink this

Cup, we proclaim your Death, O

Lord, until you come again. Or:

Save us, Saviour of the world, for

by your Cross and Resurrection

you have set us free.

Amen. Amen.
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Deas-ghnàth comanachaidh Communion Rite

Aig àithne an t-Slànaighear agus air

a chruthachadh le teagasg

diadhaidh, tha sinn ag ràdh:

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

Ar n-Athair, a tha air neamh, tha e

naomh-dhà ainm; thig do

rìoghachd, thèid do dhèanamh Air

an talamh oir tha e air neamh. Thoir

dhuinn an-diugh ar aran làitheil,

agus maitheanas dhuinn na

trespass againn, Mar a bheir sinn

mathanas dhaibhsan a tha a 'dol

thairis air ar n-aghaidh; agus na

stiùir thugainn a-steach don

bhuaireadh, Ach ga lìbhrigeadh

bhon olc.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven. Give

us this day our daily bread, and

forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass

against us; and lead us not into

temptation, but deliver us from

evil.

Lìbhrig sinn, a Thighearna, rinn sinn

ùrnaigh, bho gach olc, sìth gu

grianach a 'toirt sìth anns na

làithean againn, sin, le cuideachadh

bho do thròcair, Is dòcha gu bheil

sinn an-còmhnaidh saor bho

pheacadh Agus sàbhailte bho gach

àmhghar, Mar a tha sinn a

'feitheamh ris an dòchas

bheannaichte agus teachd ar

Slànaighear, Iosa Crìosd.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant

peace in our days, that, by the

help of your mercy, we may be

always free from sin and safe

from all distress, as we await the

blessed hope and the coming of

our Saviour, Jesus Christ.

Airson an rìoghachd, Is ann leatsa a

tha an cumhachd agus a 'ghlòir a-

nis agus gu bràth.

For the kingdom, the power and

the glory are yours now and for

ever.

A Thighearna Iosa Crìosd, a thuirt ri

na h-abstoil agad: Sealadh Bidh mi

gad fhàgail, mo shìth a bheir mi

dhut, coimhead air nach eil air ar

peacaidhean, ach air creideamh an

eaglaise agad, agus a 'toirt seachad

a sìth agus a h-aonachd a rèir do

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave you,

my peace I give you, look not on

our sins, but on the faith of your

Church, and graciously grant her

peace and unity in accordance

with your will. Who live and reign

for ever and ever.
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thoil. A tha a 'fuireach agus a'

riaghladh gu bràth agus gu bràth.

Amen. Amen.

Tha sìth an Tighearna maille riut an-

còmhnaidh.

The peace of the Lord be with

you always.

Agus le do spiorad. And with your spirit.

Leig dhuinn soidhne sìth a th 'ann a

thabhann dha chèile.

Let us offer each other the sign

of peace.

Uan Dhè, bheir thu air falbh

peacaidhean an t-saoghail, dèan

tròcair oirnn. Uan Dhè, bheir thu air

falbh peacaidhean an t-saoghail,

dèan tròcair oirnn. Uan Dhè, bheir

thu air falbh peacaidhean an t-

saoghail, Gairm dhuinn sìth.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, have mercy on

us. Lamb of God, you take away

the sins of the world, have mercy

on us. Lamb of God, you take

away the sins of the world, grant

us peace.

Feuch uan Dhè, Thoir sùil air a bheir

air falbh peacaidhean an t-saoghail.

Is beannaichte an fheadhainn a dh

'iarrar gu suipear an uan.

Behold the Lamb of God, behold

him who takes away the sins of

the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

A Thighearna, chan eil mi airidh air

gum bu chòir dhut a dhol a-steach

fon mhullach agam, Ach chan eil

ach am facal agus m 'anam air a

shlànachadh.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof, but

only say the word and my soul

shall be healed.

An corp (fuil) Chrìosd. The Body (Blood) of Christ.

Amen. Amen.

Leig dhuinn ùrnaigh a dhèanamh. Let us pray.

Amen. Amen.

A 'co-dhùnadh deas-

ghnàthan

Concluding Rites

Beannachadh Blessing

An Tighearna bi maille riut. The Lord be with you.

Agus le do spiorad. And with your spirit.

Is dòcha gum buaicheadh Diasa

Uile-chumhachdach thu, An t-Athair,

May almighty God bless you, the

Father, and the Son, and the Holy

Spirit.
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agus am Mac, agus an Spiorad

Naomh.

Amen. Amen.

Briseadh Dismissal

Rach a-mach, thig am mais gu

crìch. No: falbh agus ainmeachadh

soisgeul an Tighearna. No: rachaibh

ann an sìth, gluais an Tighearna le

do bheatha. No: Rach ann an sìth.

Go forth, the Mass is ended. Or:

Go and announce the Gospel of

the Lord. Or: Go in peace,

glorifying the Lord by your life.

Or: Go in peace.

Taing a bh 'ann an Dia. Thanks be to God.
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